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Al cruciféss 
Int la stanzia in dóvv mé a stròlg i 

mî quî – a n vói brî§a ciamèrla “stûdi” 
– in vatta al óss, là só pr âria, stramè< 
a di arcôrd acumulè in tant ân, ai é un 
vèc’ cruciféss da quâter góbbi, ón ed 
quî ch’ai êra int äl scôl e int i ufézzi 
póbblic. Defâti al le purté a cà mî 
pèder, ch’al lavurèva al’Abadî (al 
$bdèl Militèr) e mé a cradd che al fóss 
stè un regâl dla mèder superiåura däl 
sôr (qualli con al caplån bianc...). 

La cråu§ l’é ed laggn ed fâ<, tótt 
tarulè, e al Crésst – un pôver Crésst ed 
plâstica simil-marmo, cómm anc al 
cartèl INRI – tänp indrî a l ho dstachè 
par dèri una bèla §gurè, dâtosi ch’l êra 
dvintè tótt naigher par la spurchézzia 
acumulè in zincuant’ân ed sarvézzi.  

Mé a i vói bän a cal pôver cruciféss 
da pôca spai§a, brî§a parché al séppa 
un sémmbol religiåu§ o un tstimòni 
dla nòstra faid, mo parché al fà pèrt 
dla mî cà, di mî arcôrd, pròpi cme quî 
ch’ai êra a scôla, in vatta ala câtedra. 
Int äl scôl comunèl, e la Scuola 
Elementare Alberto Dallolio la n fèva 
brî§a eceziån, prémma ed tachèr äl 
leziån a gèven al Paternòster a cal 
cruciféss atachè al mûr e i mî dû 
cunpâgn ed religiån i§raeléttica, 
Morpurgo e Lehmann, i n han mâi avó 
gnént da dîr... 

Adès, sta nôva la<< la stabiléss che 
se par chè§o la figûra ed Ge§ó inciudè 
int la cråu§ l’avéss da dèr fastîdi 
(urtasse la sensibilità) anc såul a una 
parså\na, bi§åggna tirèrla vî e stièvo. 
Magâra st èter pâs al srà quall ed 
pruibîr ed sunèr äl canpèn e brî§a 
parché äl fan dal §gunbéi! Mé a n sò 
se quasst al séppa giósst o democrâtic, 
e la mî la n é brî§a una prai§a ed 
pu§iziån puléttica o da fanâtic 
religiåu§, tótt èter, però mé a cradd 
ch’ai séppa arivè al mumänt ed fèr da 
capîr che anc nuèter avän däl 
tradiziån. Alåura mé, pr e§änpi, ai ho 
murè int una néccia dal mî balcån una 
bèla Madòna ed San Lócca ed 
majòlica. Int l ingrès, pò, ai ho atachè 
un èter ed chi quî ch’a vdèven int i 
ufézzi póbblic e che pian pian i én 
sparé: al quèder con só scrétta la 
mutivaziån dla mdâja d ôr al valåur  
militèr  par  la Re§istänza a Bulaggna. 

Csa vlîv mâi fèri: mé a sån fât acsé, 
a sån un inguarébbil nidarôl o, par 
dîrel con pió eleganza, un ostinato 
raccoglitore delle umane parvenze.  

Questa volta che qui... 
 

 
 

...ci voglio dirci che fra socuante 
settimane o giù di lì, il foglio cittadino 
noto come il Resto del Carlino è in 
panso di elargire ad un prezzo equino 
il libbro di cui io sarebbe l’autore 
delle parti scrivate, mentre che in fece 
i disegnini sono opera di quell’insmito 
di Matitaccia. 

Trattasi, come forse sapete, dei 
raccontini che a suvo tenpo io scrivetti 
proppio per le pagine di cuvèsto 
giornalino che qui e che poi il signor 
Pendragon li ha volsuti ardusare tutti 
insieme, dandoci, come dice lui, una 
fté\na tipografica degnitosa. 

Mo non è tutto! 
Un altro insmito, che si chiama 

Tiziano Casella, mo che cuvesta volta 
stà di casa a Budrio, mio pavese 
nadello, si è messo a leggere pubbli-
camente i sudetti raccontini scritti da 
io, possia venendoci l’edea di 
registrarli su un CD-AUDIO. Detto, 
fatto, còt e magnè! Lunedì 7 dicembre, 
alle ore ventuno (che poi saressero le 
nove della sera) lì a Bûdri, al l’interno 
delle Torri dell’Acqua trasformate in 
una sala colturale dal signor Sindaco, 
che è poi cuvello che stestate mi ha 
dato il premio della Città di Budrio a  

Bagnarola dentro alla villa Malvezzi-
Campeggi, che è un gran bel posto. 
Cuvella sera che lì, il 7 dicembre, 

Ca§èla leggerà socuanti raccontini del 
signor Pierino, poi ci sarà un altro 
insmito (io sottoscritto) la quale 
canterà socuante cante mo, sopra e 
tutto, ci saranno i CD-AVDIO di cui 
sopra e i libbri di cui qui di banda è 
reprodotta la copertina, la quale 
potrete conprare gli uni e gli altri che 
poi il recavato andrà alla signora 
ANT. 
Mè devo dirci che, sendo io l’avtore 

del libbro in cuestione, mi sento 
particolarmente onorato dell’onore di 
un CD e un libbro Carlinesco, la 
quvale io non avrebbe mai pensato che 
il prodotto di lunghe notti insonni 
passate a scrivare a lumme di candela, 
novello Alemanzo Sandroni che si 
cavò gli occhi per scrivere “Le mie 
prigioni” di Giacomo Leopardi, 
avresse potuto un giorno diventare un 
best-sella. 
Prima o poi dovrò accedere alle 

insistenze di una moltitudine di 
fezzionati lettori (la latèra ed via 
Piave, il cui cognato ha la cataratta e 
una punta di ernia e il gommista 
dell’Arcoveggio) per riprendere in 
mano la macchina da scrivere e 
prosegovîre con i racconti dei casi del 
Signor Pierino Sbolenfi. 
Per finire, chi di voi ancora non ha 

nella suva bibioteca detta opera 
letteraria, stii aténto alle usîte del 
Carlino nelle prossime settimane e che 
venghi a Budrio lunedì 7 dicembre. 

Avgûri, Marco! 
“Marco chi?” A dirî vuèter! Mo 

Marco Marc§èl o, méi ancåura, Marco 
Visita! 
Parché avgûri? Mo parché tänp indrî 

l é §bli§ghè in tèra, poscia §batànd al 
filån dla vétta int un pirôl ed mèrum, 
con la conseguänza che bi§åggna ch’al 
stâga in arpòs par socuànt mî§. Gnínte 
ed grèv, par caritè, mo par turnèr a 
sunèr con un pà apugè in vatta al 
scranén e con la vétta arudlinè tótt 
intåuren al urganén, ai vôl dla 
pazénzia e gnínte fûria. 
Nuèter, i tû amîg, a t stän d’asptèr, 

prónti a tirèr d lóng a fèr al nòster 
nómmer, come sempre. 
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Persunâg’ bulgnî§ 
Un Presidänt da Paradî§ 

 
 

Memorâbil l’é stè la fèsta, ai prémm 
d utåbber, pr arcurdèr i zänt ân dal 
Bulåggna Fúddbol Clèbb.  Tripûdi ed 
bandîr, còr, entu§iè§um al strèl. Al 
vèc’ “litorièl” al s é rinpé ed culûr, 
<änt d ògni etè, arcôrd ed ténp gluriû§. 
I tifû§ i han fât di quî stranpalè pr 
unurèr la stòria dla scuèdra che, se pûr 
ai ténp nûster l’é piotòst tristâza, 
l’avanza sänper al sémmbol pió 
prestigiåu§ dla vétta spurtîva int la 
nôstra zitè. 

Stra i tant persunâg’ che in zänt ân i 
han fât la stôria dal Bulåggna, quall 
ch’an s pôl fèr a manc d arcurdèr l é 
Renato Dall’Ara. Ló al n êra brî§a d d 
uréggin bulgnai§a - l êra ar<àn -  mo 
cómm dimónndi èter “furastîr” al 
truvé int la nôstra zitè al sît ideèl par 
canpèri e par lavurèr, arivànd a 
guadagnèr, int al canp comerzièl, una 
bunéssima pu§iziån econômica.   

Al dvinté Presidänt dal Bulåggna  
dal 1934 e la scuèdra – qualla ch’la 
fèva tarmèr al månnd – la i dé sóbbit 
däl gran sudisfaziån: dal 1935 al 1941 
la concuisté quâter scudétt e un Troféo 
Internazionèl a Parigi. Pò ai fó i ténp 
dal gran Turén – alåura an i n êra 
prôpi pr inción! – e la scuèdra 
bulgnai§a pr un lóng períod la s avé da 
cuntintèr däl brî§el. Såul dåpp al 1960 
la scuèdra la turné al livèl di ténp 
pasè, quand Dall’Ara al ciamé a alèner 
al Bulåggna al rumàn Fulvio 
Bernardén. L’éra bèle una scuèdra ed 
bunéssum <ugadûr, cómm Bulgarèl, 
Pascótt, Perèni, al biånnd tudàssc 
Haller, al danai§ Nielsen, e con la 
<ónta ed Janich, cunprè ala bèla zéffra 
ed du§änt miglión, al nôv alenadåur al 
fó bån ed pratichèr un <ûg spetacolèr e 
vinzänt, tant da psair dîr la famåu§a 
frè§: “Acsé as <ûga såul in Paradî§!” 

Acsé as arivé, dal 1964, ala 
cuncuéssta, int al sparà<< con l’Inter a 
Råmma,  dal  sètum  scudàtt, al pió fa-  

måu§ e arcurdè, anc parché dåpp... 
raiga! Al cumendatåur Dall’Ara an 
psé brî§a avair la gran sudisfaziån ed 
vàdder al tariånf dal sô Bulåggna: al 
sô côr generåu§ al s farmé a Milàn, in 
duv l êra andè pr una riugniån di 
Presidént,  trî dé prémma dla partîda. 
Pr un bèl pèz, dåpp la sô môrt, int äl 
vignàtt umorésstichi publichè dal 
Guerén Spurtîv, Dall’Ara, int una 
nóvvla só in Paradî§, l andèva d lóng a 
bacajèr dal Bulåggna, di sû <ugadûr, 
ed balån, con al sô sôlit itagliàn un pô 
aprusimatîv e pén ed stranbûc’, mo 
sänper con la dêrma d un ômen ed 
tèsta fé\na.  

E l é prôpi såtta al profîl umàn ch’l é 
bèl arcurdèr al nôster persunâg’. 
Dall’Ara al vgnèva cunsiderè un “brâz 
cûrt”, invêzi l êra un ômen generåu§, 
apasiunè dal sô Bulåggna,  che con la 
sô gran furbézzia e al sô bèl säns 
prâtic al riusèva ala fén a cuntintèr sía 
i tifû§ che i <ugadûr.  

Quand l avèva da fèr di cuntrât nûv 
al mitèva in måsstra tótta la sô abilitè 
comerzièl, insàmm a un zért gósst par 
la tumlè. Di epi§ôdi curiûs i én stè 
cuntè a propô§it di incånter ch’l avèva 
con i <ugadûr int al sô ufézzi. Una 
vôlta ch’l êra drî a bacajèr con 
Ballacci, ch’al vlèva un aumänt un pô 
tamóggn e la discusiån l’andèva pr äl 
tâni di sant, a un zêrt mumänt 
Dall’Ara al tiré fôra da un casàtt una 
pistålla Beretta e con quassta al s mité 
a <ug-linèr in vatta al scritôi. 
Naturalmänt l êra un schêrz, mo a 
vàdder cal quèl che lé Ballacci, ón che 
in ârea ed rigåur al n avèva pôra d 
inción, dnanz al Presidänt al s fé 
sóbbit mul§én e in pûc minûd la 
tratatîva la fó purtè a bån fén. 

Un èter <ugadåur l ha cuntè che 
quand as andèva int al sô ufézzi par 
discûter ed bajûc, ai lè dal scritôi dal 
Cumendatåur ai êra acuacè dû cagnâz 
ch’i parèven indurmintè, mo che i 
drizèven äli uràcc’ e i tachèven  a fèr 
dla róggia quand la discusiån la s 
arscaldèva e äl våu§ äl s fèven èlti. 
Alåura i <ugadûr i capèven ch’l êra al 
chè§ ed tgnîrla cûrta e d truvèr un 
acôrd. 

Ste qûi che qué i fan surîder ai dé d 
incû, con di presidént strasinón, che in 
dan né in sî né in sèt, bón såul ed 
spargujèr di gran miglión int äl bisâc 
ed <uvnût ed bèla vétta, sänper drî a 
fèr di caprézzi, o d alenadûr famû§ che 

dåpp un pôc i fan ciålla. 
Dall’Ara l é stè un bèl e§änpi ed 

diri<änt spurtîv ch’l ha savó, sänza fèr 
däl matè,  costruîr una scuèdra “da 
paradî§”. 

Silvano Rocca 
Mi§êria e nobiltè 

Prémma dal Risorgimänt, ch’l ha 
purtè al’unitè d Itâglia, la nòstra 
penî§la l’êra cunpòsta da tant stèt e 
statarlén, di pió putént e di pió débbel, 
di pió grand e di pió cén, mo un quèl l 
êra sicûr: ògni rà, pränzip, dócca, 
barån, marcai§ an s fèva mâi manchèr 
la sô bèla re§idänza, al castèl. A in 
avän in tótta l’Itâglia, splénndid, 
maestû§, che anc adès i fan la sô gran 
figûra, e tant a in avän anc int la nòstra 
regiån. Pruvän d entrèr int al salån d 
un castèl d alåura, grand e inpurtànt, 
col sô tavlån ed råuvra, i sû arâ<, i sû 
tapîd, i sû lanpadèri ed fèr bató e, 
imancabilmänt, i sû panî fudrè ed vlûd 
råss in bèla véssta atâc äl paraid con 
l’espu§iziån däli èrum: balèster, èrc e 
frazz, spèd e spadón, stiûp carghè a 
man, che an s savèva mâi se la bâla la 
saltèva fòra par dnanz o par de drî, 
scûd e armatûr.  
A ste pónt che qué l’ha uréggin la 

stòria che adès a v vói cuntèr. Anc al 
nòster castèl l avèva al sô bèl salån 
con tanti èrum a §bindlón atâc ai panî, 
mo såuratótt däl gran spèd; al spadån 
pai§ cme una muntâgna, la spèda piâta 
e lónga, al fiuràtt drétt e §nèl, al<îr e 
flesébbil, d azâr puréssum ed Tolêdo, 
con al carâter dezî§ e supêrb ed chi sà 
d avair fât la stòria dla cavalarî, con 
un duèl drî a cl èter, sänza mâi 
cgnósser scunfétta: pròpi lé, ed banda 
da ló, una simitâra ch’la vgnèva dal 
uriänt, âraba o tûrca, dal purtamänt 
sicûr e rafinè, tótta incî§a e arcamè, 
piâta, lèrga e cûrva, con l’inpugnadûra 
arcuêrta ed rubén e §merèld. Al fiuràtt, 
acsé bèl e interesànt, l avèva d§dè un 
gran de§idêri da pèrt dla simitâra: 
quand i râ< dal såul i picèven in vatta 
ala sô lâma, lî la in prufitèva par 
mandèr di lu§ûr cme §lusnè vêrs ed ló, 
ma con la fèlsa vargåggna däl 
fàmmen, ch’al pèr ch’äl vójjen 
arpiatèr quall che invêzi äl dezîden ed 
métter in måsstra. 
Inción sà ed prezî§ se stra d låur ai 

séppa stè una stòria, se una quèlca 
vôlta i s séppen incru§è int un duèl... d 
amåur... Fât stà che däntr al castèl tótt  
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i én a cgnusänza dl’e§istänza d una 
creatûra ch’la pôl èser nèda såul da 
låur dû, mo inción dscårr cèr e natt, 
såul bi§béi e suri§én. Cómm é sänper 
capitè e sänper câpita in tant chè§, 
famû§ o mêno, tótt i san che il frutto 
della colpa al i é, mo da tótt l é 
ufizialmänt ignorè, méss da pèrt 
luntàn dala sêna prinzipèl fòra dal 
månnd reèl, elegànt e nòbil, datosi che 
la creatûra l’é vgnó fòra såul da un 
caprézzi, da un vujén dal mumänt. 
Acsé la reputaziån e l unåur dal bla§ån 
e dla nobiltè i n vé\nen brî§a guastè.  

Int la cu§é\na dal castèl, defâti, atâc 
a un panèl ed laggn, ai é la me<aló\na, 
d azâr dûr e tinprè comm al fiuràtt, e 
cûrva e lèrga cme la simitâra, lé a 
§bindlón, con la funziån ed tajèr 
zivålla, pistinèga, panzatta e lèrd. 

Pr i fiû dla vargåggna an i é mai stè 
furtó\na, fén dai ténp antîg. 

Elio Evangelisti 
Riflesiån 

La prémma dmanndga ed mâż a sån 
andè a Bûdri parché ai êra 
Primaveranda, una bèla manifestaziån 
in unåur dla Premmavaira, e pò ai êra 
curiåu§a ed sénter chi arêv vént 
“l’Ucarîna d Ôr”, un cuncåurs ed 
pove§î, zirudèl e racónt in dialàtt. A i 
avèva mandè una ciòpa ed racónt anca 
mé a cal cuncåurs, fôrsi un pôc trûp 
lóng e, a sån sinzêra, am srêv pia§ó 
dimónndi ed vénzer quèl… siché 
dånca, dåpp avair girè in lóng e in lèrg 
par Bûdri, quand i én sté äl zéncv dal 
dåpp-meżdé a m sån tiré drî mî maré 
al Auditorium pr asésster ala 
premiaziån. Al racånt ch’l ha vént l 
êra stè scrétt da una sgnåura ch’a 
cgnóss e ch’la vén anca lî al cåurs ed 
dialàtt: una bèla stòria cumuvänta 
ch’la paragunèva i lóng viâż ch’äl fân 
äl dòn dl’Euròpa dl èsst quand äl 
tåurnen a cà sô, a di vûl ed zigåggn, 
parché såura al fianché däl curîr ai é 
piturè una zigåggna con äli èli avêrti. 
Ai êra anc una pónta d rinpròver par 
tótt nuèter che, däl vôlt, a tratän con 
difidänza cal dòn, ch’äl vé\nen qué 
d’acsé luntàn par fèr di lavurîr pî§ e 
óttil. “Gióssta, ai ho pinsé, l é pròpi 
acsé.” Finé la cerimògna: 

- Pròpi bèl … brèva Nóccia! - ai ho 
détt ala vinzitrîz (ch’la s ciâma Nóccia 
cunpâgna mé) e pò a sån andè anc in 
gîr par Bûdri, turnànd a cà stóffa e 
cuntänta  l istass  par  la  bèla  giurnèta  

ch’avèva pasè.Una stmèna dåpp, mé e 
mî maré a sän andè in gîta al lèg ed 
Ghèrda e int la curîra ai êra dimónndi 
nûster amîg, mo anc däl parsån mâi 
véssti e, pròpi a sêder drî da mé, ai êra 
una sgnåura dl èsst Euròpa, ch’la 
dscurèva benéssum in itagliàn con la 
sô amîga ed fianc. La dscurèva anc 
tròp pulîd e tante dío fôrt, sänza gnanc 
tirèr al fiè, a muménti. 

Avän inparè tótt quant che lî l’êra 
brèva a fèr la spai§a, arsparmiànd al 
pió pusébbil e tótt i negòzi in dóvv 
l’andèva a spànnder, cómm la fèva par 
lavèr i pâgn sänza arvinèr gnínt… 
insåmma: la bravitó in parså\na.  

In pió, ogni quèrt d åura ai sunèva al 
telefonén e lî l’arspundêva, sänper con 
la våu§ èlta, a cl òmen ch’al la 
ciamèva, digandi in dóvv l’êra e cus’la 
fèva, cus’l’êra drî par fèr, etz., etz., 
finànd tótti äl vôlt con un §bóff,  
sänper pió scucè.  

Apanna finé ed telefonèr, la tachèva 
sóbbit a ciacarèr con la sô cunpâgna 
ed viâż: ciacâra e telêfona… telêfona e 
ciacâra! Una bèla manfré\na. 

Par furtó\na che quand a sän saltè 
żå dala curîra, ognón l é andè in 
ruglàtt con i sû amîg e äli uràcc’ äli 
han avó un pôc ed rêchia. 

Sirmione… Salò… Desenzano… a 
m sån truvè atai§ par chè§ a cla 
sgnåura dl èsst Euròpa: a l’ho cgnusó, 
sänza gnanc vultèr la tèsta, dal sô 
telefonén ch’al sunèva. 

- Telêfono! - as sinté a dîr da luntàn 
e mé a i fé, suridànd, vésst ch’la n 
arspundèva brî§a :  

- Êl al sô anbråu§? Êl gelåu§?  
Mé a m cardèva ed fèr un mòt ed 

spîrit, mo lî la déss:  
- Moché, l é mî maré, cla bûrsa! 
- Ah, puvràtt … - a déss mé - 

cum’êla ch’al n é brî§a vgnó in gîta 
anca ló? 

- An pôl brî§a … l é in caruzé\na – 
la fé lî – am ciâma in continuaziån 
parché al vôl èser rasicurè… che 
bèrba! 

Mé a n ho détt pió gnínte e am é 
vgnó in amänt al racånt däl zigåggn, 
con cal rinpròver pr i itagliàn ch’i 
trâten mèl äl dôn dl èsst. 

Qué, äl pèrt äl s êren inverté: lî, la 
mujêr dl èsst, quêrta d ôr pió che la 
Madòna ed San Lócca, l’êra in gîta 
tótta cuntänta con la sô amîga e ló, al 
maré itagliàn, magâra vèc’ bacócc, 
custràtt a stèr in cà da par lò, inpar§u- 

nè int la sô caruzé\na, ch’al dmandèva 
la limô§na d una carazza telefònica. 
Eh, l é pròpi vaira, la vétta l’é strèna: 

an s pôl mâi dèr däli eticàtt ala żänt, e 
ògni chè§ l é difaränt da cl èter. 

Anna Neri 
(la Nóccia ed Ca§alàcc’) 
Al våul däl zigåggn (*) 

 

Staziån däl curîr, un dåpp-meżdé d 
estèd. Una catêrva ed dòn ed tótti äli 
etè, in atai§a in vatta ai merciapî, i se 
scànbien di salût, di abrâz, di racónt. 
Ai sû pî däl valî§ grandi cme na cà, däl  
bûrs gånfi al mâsum dla tgnûda, 
scatlón ed cartån lighè con la lâza. 
  E ècco che, fenalmänt, una curîra, 
con só la fianchè una zigåggna con äli 
èli avêrti, la s afairma al terminal 
nómmer trî. Al búss al vén ciapè d 
asèlt, al sefúrr e l’òstess i én zircundè 
dal dòn coi sû bigliétt in man, e al 
spurtlån al tâca a mandèr żå un sinifîli 
ed bagâli, e etertànt i sran tgnó stra i pî 
o in grammba, pr arsparmièr só l prêzi 
dal viâż. Fentànt che, carghè quî e 
parsån, la zigåggna l’avérra un’ètra 
vôlta äli èli, e la curîra la partéss vêrs 
al nòrd.  
  Dman da st’åura di ragazû biónnd i 

spalancaràn i ûc’ dnanz ai żuglén ch’i 
saltaràn fòra da cäl bûrs, e al srà pôc 
inpurtànt s’i n én brî§a nûv, mo scartè 
da di èter ragazû ch’i n s divartêven 
pió a druvèri. 
Äl babuski i tucaràn con dla tamma 

la pâsta, al cafà, l òli d ulîva, la 
fåurma. 
  E dal bisâc segrêti cu§é int äl fté\ni 
ai saltarà fòra di pachétt ed bajûc, ch’i 
sran dstî§ in vatta al tèvel däl cu§én, 
dnanz a tótta la famajja riuné. 
  Agnieszka, a sêder al sô sît, la s 

apògia al schinèl dal sidélli e la sèra i 
ûc’. Trî lóng mî§! L’ha inparè ed 
dscårrer in itagliàn, ed cû§er la pâsta al 
ragó, ed cunprèr e d métter in ôvra dla 
ròba mâi véssta. 
Mo al quèl pió dûr al n é brî§a stè 

inzuchères int äli inconprensiån dè 
dala difaränza dla längua, mo in qualli 
ch’äl vgnêven fòra da un rancåur, sutîl 
mo evidänt, da pèrt ed chi invêzi l 
arêv avó da afidères con fidózzia al 
såu cûr, cómm se, rifiutànd lî, la 
rifiutéss la vciâja e la malatî. Mo 
adèsa l é incôsa finé, dman la prà 
żughèr coi sû ragazû, la prà ba§èr sô 
maré,  arvàdder  i  amîg,  sénter  anc 
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al calåur dal nîd. Par la cuvè ai srà al 
magnèr e al necesèri fén a quand, pr äl 
zigåggn, an srà un’ètra vôlta tänp ed 
migrèr. 

Anna Bastelli 
(la Nóccia d Bastèl) 

(*) Con st racånt che qué l’Anna 
Bastelli l’ha vént al prémm prèmi al 
cuncåurs “l’Ucarîna d Ôr” a Bûdri, int 
la seziån risarvè ai racónt. 

Al fularén 
La strè misteriåu§a 

 

Ai êra una vôlta un pajai§ dla bâsa 
ch’l avèva trai strè: ónna l’andèva vêrs 
al mèr, ónna vêrs Bulåggna e la têrza 
l’andèva... int inción sît. Un ragazlàtt 
ch’al stèva lé ed cà, un zêrt Gaitanén, l 
avèva sänper dmandè a tótt i pai§àn 
dóvv la cundu§éss cla strè, mo 
l’arspòsta l’êra stè sänper qualla:  

- L’é una strè ch’la n pôrta int inción 
sît e l é inóttil andèr par d’ed lé.  

Ló, però, l avèva al §bur<iglén d 
andèr a vàdder e al le gèva con tótt, 
mo tótt i i arspundèven sänper prezî§:  

- D§méttla bän, cla strè la n pôrta int 
inción sît, èt gnanc capé? Tèsta ranza!  

Acsé i cminzipiénn a dèri al scutmâi 
ed Gaitanén al Mazucån. 

Però, quand Gaitanén al dvinté pió 
grand e i al ciaménn Gaitàn, una bèla 
maté@na al s livé prèst e dezî§ cme un 
punpîr al s invié par cla strè 
misteriåu§a. La salghè l’êra pé@na ed 
bu§anâzi e ed gèra, a man drétta e a 
man stanca ai êra una gran zèda féssa 
e pôc dåpp al s acaté int un bòsc bûr e 
sänza såul con äl bròc di âlber ch’äl 
cruvèven tótta la strè.  Scarpé@na e té 
scarpé@na, sta strè la n finèva mâi e 
Gaitàn al tachèva a pinsèr ed turnèr 
indrî, quand l incuntré un can. Ló al 
pinsé: «Dóvv ai é un can ai é una cà». 
Al can al taché a córrer par la strè 
scusànd la cô e, ed quand in quand, al 
s prilèva par vàdder se Gaitàn al i 
andèva drî.  

- A véggn, a véggn! - al gèva Gaitàn 
sänper pió curiåu§.  

Fenalmänt al bòsc al dvinté pió cèr e 
la strè la finèva dnanz a un gran rastèl 
ed fèr. Par d là, al vésst un gran castèl 
con tótti äl pôrt e fnèster spalanchi e 
una terâza con una bèla sgnåura ch’la l 
salutèva con una man digandi:  

- Vén pûr inànz, vén pûr, Mazucån!  
Gaitàn, tótt maraviè, al pasé la sójja, 

l andé däntr al castèl e al fé un gran 
inchén a cla sgnåura ch’l’êra eleganta 
e bèla cme una fèda o una prinzipassa, 
e ch’la i déss:  

- Alåura t an i è brî§a cardó al’ufèla 
che la strè la n purtèva da inciónni 
band, vaira?  

E ló:  
- An i é dóbbi, la m parèva fâta pr i 

pistulózz!  
Lî, tótta cuntänta, la i fé da vàdder al 

castèl dóvv ai êra pió ed zänt salón, 
pén murè ed gran ricàzz: prêd 
preziåu§i e diamànt, ôr e ar<änt da n 
stèr gnanc däntr a ste racånt. Dåpp che 
Gaitàn l avé finé ed maravières, lî la i 
déss:  

- Tû, tû pûr sänza pòra tótt quall che 
t vû, a t regâl anc un câr par purtèret a 
cà quall che t dli<arè.  

Figurä@nes se Gaitàn al s fé preghèr: 
al parté con al câr pén pèra con un 
sclémm ed te§ôr ed tótti äl fâta. 

In pajai§, dóvv i cardèven ch’al fóss 
andè al gabariòt, l arivé con tótti stäl 
ricàzz. Al dscarghé incôsa in piâza e al 
fé di gran regâl a tótt, amîg e nemîg. 
Al téns cuntèr zintunèra ed vôlt la sô 
aventûra, e tótti äl vôlt ai êra sänper 
quelcdón ch’al curèva a tôr un câr e l 
andèva ed gran carîra par cla strè. Mo 
la stassa sîra i turnénn tótt indrî col 
tråmmb int al sâc e la fâza ingrugné: 
par låur cla strè misteriåu§a la finèva 
cåntr a un mûr d âlber e ed râ< con di 
spén pió lóng ed ciûd da carpintîr. An 
i êra pió né rastèl, né castèl e gnanc 
cla bèla sgnåura: incôsa sparé. Parché? 
Mo l’é cèra. Parché i te§ôr i én risarvè 
såul par quî ch’i han la curio§itè e al 
curâg’ d andèr par prémm int una strè 
nôva. E in ste chè§, al prémm l êra stè 
pròpi Gaitàn al Mazucån. Par chi èter 
ai êra avanzè såul äli òs dla pulänt o i 
zanpétt d anguélla e... pîz par låur, 
ch’i avèven sänper cardó al’ufèla dla 
strè misteriåu§a ch’la n purtèva int 
inción sît. Al Mazucån, pò, al cunpré 
una bèla vélla, al tôls mujêr, l avé un 
sinifîli ed tu§étt e i canpénn felîz e 
cuntént par tótta la vétta. 

Gigén Lîvra 
La siänza di nûster vîc’ 

Mandrègla (Mandragora vernalis e 
autumnalis) – mandragora, 
mandragola, genere di pianta delle 
solanacee, di cui le due specie sopra 
ricordate  sono  considerate  la   prima 

maschio e la seconda femmina. 
Credono i contadini che chi estirpa 
questa pianta debba morire, epperò 
quando sono nella necessità di farlo si 
servono all’uopo di una bestia, 
generalmente un cane; oppure se 
trovasi in declivio vi legano un sasso 
pesante e lo rotolano in basso perchè 
la trascini seco. Era conosciuta dagli 
antichi come produttrice di fecondità. 
Racconta la Bibbia che ne fu avida 
Rachele, emula della fecondità della 
sorella. Ne richiese a Lia, che gliela 
negò, ma poi gliela concesse con 
questo che potesse partecipare alla 
prova (Gen. 3). La credenza di questa 
sua virtù, messa in burla dal 
Macchiavelli, si mantiene tuttora fra il 
popolo. I semplicisti somministrano 
quest’erba contro il verme solitario, il 
dolore dei reni, ecc. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 
aromatiche e medicinali nei nomi, 
nell’uso e nella tradizione popolare 
bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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La  
Compagnia del Ponte della Bionda 

presenta 

“...da vîc’ cum la mitaggna?” 
(...da vecchi come la mettiamo?) 

Commedia in due atti di R. Nanni e F. Carpani  
 

Personaggi e interpreti 
Le badanti: Maria (Maria Gryziuk); Olga (Roberta Nanni); Sara (Laura Cedrini) 

 
Gli assistiti: Angelo (Oriano Orsi); Enrica, sua moglie (Gabriella Lorenzini);  

Teodoro (Carlo Mazzanti); Greta (Nara Negroni) 
 

Gli altri: Diego, figlio di Angelo ed Enrica (Ivan Tani) 
Don Dino, detto Dån Dén (Renzo Martini); Gianni, volontario di Ausilio (Samuele Vitale) 

Un pensionato (Sergio Bettocchi) 
 

I  clochard (Fausto Carpani - Ruggero Passarini - Oriano Rinaldi - Renato Balugani) 
 

Con l’amichevole partecipazione di Chicchi 
 

Scene di Giorgio Serra 
Musiche di Ruggero Passarini e Fausto Carpani 

Realizzazioni tecniche e luci di Augusto Mandrioli 
Costumi di Gabriella Lorenzini 

Fotografo di scena Claudio Girardi (www.fotogirardi.it) 
Aiuto regista Giovanni Baglioni 

 
Regia di Cristina Testoni 

 

“Le badanti venute dai paesi dell’est europeo rappresentano la soluzione a molti dei problemi legati alla terza 
età, non ultimo quello della solitudine. Mettere in scena una commedia su queste nuove figure e sul rapporto che 
si instaura con i loro assistiti, rappresenta un’occasione per osservare gli uni e le altre con affetto e un pizzico di 
ironia, nel tentativo di sdrammatizzare una quotidianità a volte dura” 
 

Le prossime recite: 
 

Sabato 14 novembre, ore 21 
Domenica 15 novembre, ore 16 
Giovedì 26 novembre, ore 21 
Venerdì 4 dicembre, ore 21 
Sabato 5 dicembre, ore 21 

Domenica 6 dicembre, ore 16 
Martedì 15 dicembre, ore 21 

Mercoledì 16 dicembre, ore 21 
Giovedì 17 dicembre, ore 21 

Teatro “La Venere” di Savignano sul Panaro (Mo) 
Idem 
Teatro di Sasso Marconi 
Teatro Testoni di Bologna (via Matteotti) 
Idem 
Idem 
Teatro Italia di Castenaso 
Idem 
Idem 

      2010 
Venerdì 8 gennaio, ore 21 
Sabato 9 gennaio, ore 21 

Giovedì 25 febbraio, ore 21 
Venerdì 19 marzo, ore 21 
Sabato 17 aprile, ore 21 

Teatro delle Temperie di Calcara di Crespellano 
Teatro Santa Maria di Baricella 
Teatro di Vergato 
Teatro di Monterenzio (a favore dell’Istituto Ramazzini) 
Centro Sociale Croce Coperta, via Papini 28 - Bologna 

 
 
 
 



 
 
 
 

 
 

 
 

Martedì 17 novembre 2009, ore 16,30 
ORATORIO DI SAN FILIPPO NERI 

Via Manzoni 5 – Bologna 
 

Giuseppe Bellosi e Luigi Lepri  
in 

Capolavori in dialetto: 
la  

Divina Commedia  
in bolognese e in romagnolo 

a confronto 
 

Intermezzi musicali di 
Fausto Carpani 

 
In collaborazione con 

l’Associazione Culturale 
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